2. Предлоги, требующие аккузатива
§ 212. Наиболее употребительными предлогами, требующими аккузатива, являются: durch, für, gegen, ohne, um, wider, entlang.
§ 213. Значение и употребление  предлогов,  требующих ак​кузатива: 
1)  gegen
а) «против, к» (в пространственном значении)
Wir gehen gegen den Wind. — Мы идем против ветра.  
Sie zogen gegen Norden. — Они двигались (по направлению) к северу.
б)  к (во временном значении)
gegen Ende des Jahres — к концу года    
gegen Morgen — к утру   
Er kam gegen zwei Uhr. — Он пришел к двум часам (около двух часов) (см. примечание ниже).

Примечание:  gegen  выступает также  как наречие степени  и  переводится   «около, приблизительно»: Das kostet gegen zehn Rubel. — Это стоит около десяти рублей.   
в)  против кого-л., против чего-л., вопреки чему-л.
Was haben Sie gegen Iwanow? — Что вы имеете против Иванова?
Er ist gegen diesen Vorschlag. — Он против этого предложения.
gegen alle Erwartung — вопреки ожиданиям
г)  «под» (со значением «в обмен»)
gegen Kaution — под залог
gegen  Quittung — под  расписку
gegen Ehrenwort — под честное слово
Ware gegen Ware tauschen — обменять товар на товар                                                                                                                                   
2) durch
а) «через, по» (в пространственном значении)
Der Zug fährt durch den Tunnel. — Поезд идет через туннель, 
eine Rundfahrt durch Moskau — поездка (экскурсия) по Мо​скве

б) «через, благодаря, в результате», передается также русским — творительным падежом
Ich erfuhr es durch meinen Nachbar. — Я узнал это через сво​его соседа.
Er erreichte seinen Ziel durch Ausdauer. — Он достиг своей цели благодаря выдержке,
Das Auto wurde durch den Unfall beschädigt. — Машина полу​чила повреждения в результате аварии. 
Die Befreiung des Dorfes durch die Armee. —  Освобожде​ние деревни партизанами.
der Kauf dieser Waren durch Betriebe — покупка этих това​ров предприятиями
3)  für
а)  «для»
Das ist ein Lehrbuch für Studenten. — Это учебник для cтудентов.
Die Aufgabe ist leicht für Sie, — Задание для вас легкое.
Hier ist ein Brief für den Direktor. — Здесь есть для директора письмо.
б)  «на» (во временном значении)
Sie müssen für zwei Wochen verreisen. — Они должны уехать  на две недели.
Das sind Kinokarten für die erste Vorstellung. — Это билеты  на первый сеанс.
die Aufgabe für morgen — задание на завтра   
für immer — навсегда, für lange — надолго
в)  «за» (в выражении „für etwas sein")
Wir sind für diesen Vorschlag. — Мы за это предложение.    
Wer ist dafür? — Кто за это?
Обратите внимание: Tag für Tag — день за днем, Jahr für Jahr — год за годом, Schritt für Schritt — шаг за шагом.
4)  ohne 
без
Nach der Präposition „ohne“ steht  sehr oft  kein Artikel!!! 
Diesen   Text   übersetze   ich   ohne  Wörterbuch. — Этот  текст  я перевожу без словаря.
ohne Ende — без конца
ohne Absicht — без умысла, не преднамеренно
ohne Ausweis, ohne Zeitung, ohne Strom 
Er kommt ohne seinen Freund. — Он придет без своего друга.
5)  um
а)  «вокруг» (в пространственном значении)
Um den Tisch stehen sechs Stühle. — Вокруг стола стоят шесть  стульев.
Gehen Sie um die Ecke. — Заверните за угол.
eine Reise um die Welt — путешествие вокруг света
NB!

В этом значении употребляется большею частью двойной предлог um... herum: 
Um die Stadt herum sind viele Betriebe. — Вокруг города много предприя​тий.
б)  «в» (для обозначения времени по часам)
Er kommt um 10 Uhr. — Он придет в 10 часов.
в)  «на» (для выражения разницы в количестве)
Sie verspäteten sich um zehn Minuten. — Они опоздали на де​сять минут.
Dieses Buch ist um eine Mark billiger. —Эта книга на одну марку дешевле.
um 20 (30...) Prozent steigen — повыситься на 20 (30...) % 
um 20 (30...)  Prozent sinken — понизиться  на 20 (30...) % 
um das Doppelte mehr (weniger) — в два раза больше (меньше): 
um das Dreifache steigen (sinken) — повыситься (понизиться) в три раза
6) entlang 
Wenn „entlang“ nach dem Substantiv steht, dann steht „entlang“ mit Akkusativ.
Wenn „entlang“  vor  dem Substantiv steht, dann steht „entlang“ mit Dativ.
a) вдоль

              das Ufer  entlang

 entlang dem Ufer                         — вдоль берега

             den Fluss entlang 
entlang dem Fluss                          — вдоль реки

b) (A) в течение

das ganze Jahr entlang — в течение всего года
6) wider 
против, вопреки
wider seinen  Wunsch — против   его   (своего)  желания,  во​преки его (своему) желанию 
wider Anweisung — против, вопреки инструкции 
wider Willen — против воли
7 )  bis 
a) вплоть, до  (самого)

указывает на предел в пространстве; о количестве 
bis Berlin — до Берлина von Berlin bis Leipzig — от Берлина до Лейпцига 
auf seinen Reisen kam er bis Indien — путешествуя, он достиг Индии 
bis wohin? — до каких пор?, до какого места? 
bis dahin — до тех пор, до того места 
bis hierher — до сих пор, до этого места 
bis oben (hin) — доверху 
bis drei zählen — считать до трёх 
b) указывает на предел во времени (вплоть) до 
bis elf Uhr — до одиннадцати часов bis Mitternacht — до полуночи 
bis nahe an Mitternacht — примерно до полуночи 
bis morgen — до завтрашнего дня, до завтра 
bis spät in die Nacht hinein — до поздней ночи 
bis wann? — до каких пор?, до какого времени? 
bis jetzt ( bis gleich, bis eben) — до сих пор, до этого времени 
die Tagung dauerte vom 5. bis 9. Mai — совещание продолжалось с 5 по 9 мая 
c) указывает на приблизительное количество в известных пределах до, по 
acht bis neun Stunden — восемь-девять часов, от восьми до девяти часов
fünf bis sechs Personen — пять-шесть человек, от пяти до шести человек 
acht- bis neunmal — восемь-девять раз, от восьми до девяти раз 
das sind wohl zwei bis drei Kilometer — здесь [это составит] два-три километра [от двух до трёх километров] 
 bis an - bis auf - bis gegen - bis in - bis nach - bis unter - bis vor - bis zu - bis über

bis an   -  до 
bis an die Grenze — до самой границы 
bis an die Knie — до колен 
bis an den Rand — до края 
bis an die Wand — до самой стены 
bis ans Ende der Welt — до края [на край] света

bis auf 
bis aufs Blut schlagen — избить до крови 
bis auf die Hälfte — наполовину 
sie folgten ihm bis auf das Schiff — они последовали за ним на корабль 
bis auf nächsten Sonntag — до следующего воскресенья 
bis auf den heutigen Tag — вплоть до сегодняшнего дня 
ich bin naß bis auf die Haut — я промок до нитки sie kamen 
bis auf den letzten Mann — они пришли все до единого 

bis gegen Mitternacht — примерно до полуночи

bis in die Stadt — до города 
bis ins letzte durchdenken — продумать до конца 
bis in den hellen Tag schlafen — спать допоздна; спать до последних петухов 
bis in alle Ewigkeit — навеки 
bis in die Nacht hinein studieren — заниматься до поздней ночи
bis zur Abfahrt — до отъезда 
bis zum Bahnhof — до (самого) вокзала 
bis zu welchem Zeitpunkt?, bis zu welcher Zeit? — до каких пор?, до какого времени? 
vom 1. Oktober bis zum 4. November — с [от] 1 октября по [до] 4 ноября 
bis über die Ohren erröten — покраснеть до ушей 
bis über die Ohren verliebt [verschuldet] — по уши влюблён [в долгах] 
Предлогами с аккузативом управляет ряд глаголов,  устойчивых глагольных словосочетаний, а также некоторые при​лагательные и существительные:
kämpfen für — бороться за что-л.
kämpfen gegen — бороться против кого-л., чего-л.
sich interessieren für — интересоваться кем-л., чем-л.
bitten vt um — просить кого-л. о чем-л.
danken vi für — благодарить кого-л. за что-л.
das  Interesse für — интерес к
bekannt sein für — быть известным чём-л., благодаря чему-л.
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